
基础法语【北外法语第二册】 

沪江网校内部资料， 转载请注明出处。www.hjclass.com                                      1 

    
 

第二十二讲大纲（Leçon 8 上） 
一、 速度和距离 

 la vitesse  

km/h = un kilomètre à l’heure = un kilomètre par heure     

N.B. par 表示“每” 

e.g. une fois par jour 每天一次 

trois fois par semaine 一周三次 

dix euros le kilo 每公斤十欧元 

- À quelle vitesse le train roule-t-il ? = À combien est-ce qu’il roule ?  

- Le train roule à 100 km à l’heure.  

- 火车的速度是多少？ 

- 火车一小时行驶 100 公里。 

rouler à la vitesse de la lumière 以光速行驶 

rouler à la vitesse de 20 km par heure 以每小时 20 公里的速度行驶 

La voiture roule à toute vitesse. 汽车全速行驶。 

 

飞机，小鸟用 voler 

e.g. - À quelle vitesse vole-t-il ? = Quelle est sa vitesse de vol ? 

- L’avion vole à 1000 km à l’heure.  

- 飞机的飞行速度是多少？ 
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- 飞机每小时行驶 1000 公里。 

 

 la distance （de...à... 从…到…，在…和…之间） 

- Combien y a-t-il d’ici à l’entrée de l’université ?  

- Il y a 250m.  

- 从这里到学校门口有多长的距离？ 

- 有 250 米。 

Combien y a-t-il d’ici à ta maison ? 从这里到你家有多长距离？ 

= À combien de mètres est ta maison ? 

= À quelle distance est ta maison ? 

 

Il y a 100 m d’ici à ma maison. 从这里到我家有 100 米。 

= Ma maison est à 100 m d’ici.  

 

Combien y a-t-il entre la Lune et la Terre ? 月球和地球间的距离是多少？ 

= Quelle est la distance entre la Lune et la Terre ? 

= Quelle est la distance de la Lune à la Terre ? 

= La Lune est à combien de kilomètres de la Terre ? 

 

Il y a 380 000 km entre la Lune et la Terre. 月球和地球间距离 380 000 公里。 

= La Lune est à 380 000 km de la Terre. 

Ma maison est à deux pas d’ici. 我家距离这里就两步远。 
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二、 本课谚语 

Revenons à nos moutons. 言归正传。 

Revenons à notre sujet. 回到我们的主题。 

Je reviendrai là-dessus. 待会儿我还会讲这一点。 

Vivre selon ses moyens. 量入为出。 

moyens n.m.pl. 财产  

avoir les moyens de faire qqch. 有金钱能力做某事 

e.g. Ses parents n’avaient pas les moyens de lui faire faire ses études. 

    当时他父母没有钱让他上学。 

Je n’ai pas les moyens de m’offrir cette maison. 

我没有钱买这栋房子。 

Comment avoir un avocat sans avoir les moyens de payer ? 

怎样能有个律师，却又不用付钱？ 

 

三、 副词比较级和最高级 

 副词的比较级 

构成：由 plus...que, aussi...que, moins ... que 构成，不过副词没有词形变化 

e.g. vite : plus vite que, aussi vite que, moins vite que 

Le métro roule moins vite que le RER. 

Le RER roule plus vite que le métro. 

 Est-ce que le RER roule aussi vite que le métro ? 
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 副词的最高级 

N.B. 副词无词形变化，所以冠词一律用 le 

构成：le plus，le moins+adv.  

De tous les trains, c’est le TGV qui roule le plus vite.  

在所有火车中 TGV 跑的最快。 

 

 少数副词的比较级或者最高级有特殊形式 

原级 比较级 最高级 

bien mieux aussi bien moins bien le mieux 

beaucoup plus autant  le plus 

peu moins aussi peu  le moins 

Marie travaille bien, Paul travaille mieux, et Jacques travaille le mieux. 

玛丽工作表现很好，保尔更好，雅克表现最好。 

Marie travaille bien, Paul travaille aussi bien, et Jacques travaille moins 

bien.  

玛丽工作表现很好，保尔一样好，雅克表现差些。 

je vais mieux aujourd’hui. 我今天感觉好多了。 

Tout ira mieux. 一切都会好起来的。 

Il mange beaucoup, je mange plus. Elle mange le plus. 

他吃很多，我吃得更多，她吃得最多。 

Il mange beaucoup. Je mange autant que lui. 
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他吃很多，我吃得和他一样多。 

Je parle peu. Il parle moins. Elle parle le moins. 

我话很少，他说得更少，她说得最少。 

Je mange peu. Il mange aussi peu. 

我吃得很少，他吃得一样少。 

 

beaucoup de+n. ≠ peu de+n. 

e.g. Il fait peu de fautes dans la dictée. Je fais moins de fautes. Marie fait  

le moins de fautes. 

在听写中，他犯的错误很少，我犯得更少，玛丽犯得最少。 

J’ai beaucoup d’amis. Elle a autant d’amis. Il a le plus d’amis. 

    我有很多朋友，她有一样多的朋友，他有最多朋友。 

Il achète beaucoup de livres. J’achète plus de livres. 

他买了很多书。我买了更多书。 

 

Tout au plus, je fais un peu de bricolage si je veux bien. 

最多，我就做点修补工作，如果我愿意的话。 

Elle a 18 ans tout au moins.  

她最少 18 岁。 

 

 副词最高级后面加 possible（可能的），起强调作用 

e.g. Je voudrais prendre le train le plus vite possible. 
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我要尽可能快地坐上火车。 

Essayez de faire le moins de fautes possible. 试着尽可能地少出错。 

Il veut gagner le plus d’argent possible. 他想尽可能地多挣钱。 

Venez me voir le plus souvent possible. 请尽可能经常来看我。 

 

 plus 的发音 

表示“加法”时念作[plys] 

e.g. Deux plus [plys] deux font quatre. 

Trois chambres, plus [plys] une cuisine. 

否定副词 ne...plus 念作[ply] 

 

plus 在比较级，最高级中的发音情况 

 [ply] [plyz] [plys] 

Marc est plus malin que Luc. +   

Marc est plus occupé que Luc.  +  

Marc sort plus rarement que Luc. +   

Marc travaille plus intelligemment que Luc.  +  

Marc a plus de travail que Luc.   + 

Marc sort plus que Luc.   + 

Il n’a plus de temps. +   

Il n’a plus assez de temps. +   

1) plus+a.  
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形容词以辅音开头：plus 发音是[ply]    

形容词以元音开头（包括哑音 h）: plus 发音是[plyz]（联诵）   

2) plus+adv. 

副词以辅音开头 : plus 发音是[ply]   

副词以元音开头 : plus 发音是[plyz]     

3) plus+ de +n. : [plys]  

4) v. + plus : [plys]    

e.g. manger le plus, travailler plus, travailler le plus    

5) ne...plus 表示否定，plus 永远发 [ply] 

 

Le prix de blé est plus [plyz] élevé que l’an dernier. 小麦的价格比去年更

高。 

Xiao zhang est plus [ply] gentil que son frère. 小张比他兄弟更友好。 

Le train roule plus [ply] vite que la voiture. 火车比汽车跑得快。 

Il a plus [plys] de livres de français que de livres d’anglais.  

他的法语书比英语书多。 

Il travaille plus [plys] que son collègue. 他干的活比他的同事多。 

Il n’y a plus [ply] de viande pour ce soir. 今天晚上没有肉了。 

Je ne veux plus [ply] le revoir. 我再也不想见到他了。 

 

四、指示代词 

C’est une voiture. (Ce : 中性指示代词) 
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形式：celui   celle   ceux   celles  

功能：代替上文出现的人或物，以避免名词的重复 

e.g. Ma maison est plus grande que la maison de Marie. 

→ Ma maison est plus grande que celle de Marie. 

Ces filles sont plus gentilles que celles de la classe voisine. 

这几个女孩比邻班的女孩热情友好。 

Ce garçon est plus beau que celui dans la cour. 

这个男孩比院子里的男孩帅。 

Il n’a qu’un désir: celui de devenir pilote. 

他只有一个愿望：成为飞行员。 

N.B. 指示代词单独使用时，后面要加副词-ci 或 là 

-ci 指近者，后者；-là 指远者，前者 

celui-ci   celle-ci 

celui-là celle-là 

ceux-ci    celles-ci 

ceux-là   celles-là 

e.g. Alors, vous avez deux trains maintenant : celui-ci part à sept heures 

du matin, celui-là part à sept heures du soir. 

    你有两趟火车可以坐，一趟是早晨七点出发，另一趟晚上七点出发。 

Je n’aime pas cet appartement, j’aime mieux celui-là. 

我不喜欢这套房子，我更喜欢那一套。 

 


